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https://www.100test.com/kao_ti2020/130/2021_2022__E8_8B_B1_

E8_AF_AD_E4_B8_93_E4_c94_130715.htm 把“保税仓库”译

为“保证税收的仓库”，“五四运动”成了“五四体育运动

”⋯⋯译文中国人看不懂外国人不明白。“一个英语专业8级

的大学毕业生，语法结构错误百出，认为‘小康’就是‘富

有’，译文做成中英文字符的简单对应⋯⋯”说起前两天来

应聘翻译职位的一位大学毕业生的表现，北京一家翻译公司

的负责人直摇头。 其实，考试的题目并不是很难：一段关于

“我国实行按劳分配制度，允许和支持一部分人通过诚实劳

动先富起来”的100字左右的中译英试题。这家翻译公司的负

责人说，像这样拿着英语专业8级证书，却当不了合格翻译的

大学毕业生，并非极端个别的例子。现在合格的翻译太少了

。 伴随着中国加入世贸组织，对外交流的日益频繁，翻译人

才的缺口越来越大。业内专家表示，翻译市场巨大，合格翻

译人才紧缺，学了外语就能当翻译的老观念该改一改了。 合

格翻译人才凤毛麟角 记者从多家翻译公司了解到，能够胜任

翻译职务的合格人才不足1％。 美国权威机构对世界翻译市

场的调查显示，翻译市场的规模将在2005年达到227亿美元，

中国将达到200亿元人民币的销售额，发展空间巨大。目前，

中国的翻译市场规模在100多亿元，而现在的翻译公司的消化

能力仅在10亿至15亿元。 北京爱林翻译公司的负责人说，翻

译水平良莠不齐是我们最头痛的问题。很多外语专业人员在

工作中翻译用词不准确，专业领域背景知识缺乏，写作水平

很差，不能胜任翻译工作。把“数控发电机”译成“数字化



发电机”，把“保税仓库”译为“保证税收的仓库”，这样

的例子比比皆是。由于历史背景和专有名词的缺乏，单纯从

字面意思出发，把“五四运动”中的“运动”直译为“Sport

”（即体育运动），这样的笑话也出了不少。 “由于译者的

中文基础不扎实，词汇变化少，语言贫乏，翻译出来的东西

语言不通顺。”中国外文局教育培训中心主任王欣，在培训

中接触了许多参加培训的学生，他指着一篇学生的作业对记

者说，“这样的译文，真可以说中国人看不懂，外国人不明

白”。“一些取得外语专业8级证书的人员，其翻译能力很低

。”未名千语翻译公司负责人说，“要找到一个合格翻译至

少是百里挑一”。 为什么我们的外语用法不地道 记者采访到

的一些业内人士指出，用人单位的反馈给我们的外语教学敲

了一记警钟。 相信学过外语的人有着同样的经历。自打开始

接触外语起，老师就用一个词、的一句话、的一个语法的模

式，教授外语知识。从事过多年翻译工作的王欣对此不敢苟

同。他认为，脱离篇章的语言学习是造成外语用法不地道的

原因。 “为什么自己的母语说得那么好呢？就是因为儿童学

习母语是从行为语言上学起的，没有语法，没有任何的规则

限制，学到哪里说到哪里，一旦长大后，稍加点拨就能说得

很流利。而外语的学习则是从认知语言学起，学生掌握了大

量的词汇、的语法后，再串成句子连成段落。老师在讲述外

语的过程中不可能一篇文章或一段话地讲解，学习效果自然

不地道。” 美国蒙特雷国际关系学院高级翻译学院院长鲍川

运教授在接受记者专访时表示，人们对翻译存在认识误区，

是造成翻译行业鱼龙混杂的原因之一。“学完外语专业只能

表示具备翻译行为，而并不具备职业翻译能力。换句话说，



学完外语专业不是就能做翻译了”。 鲍川运教授举例说，许

多人在学校都学过打篮球，可他们并没有成为姚明。原因在

于，姚明不仅学过篮球而且要分解每一个动作。也许一个上

篮动作就需要经过成千上万次的训练，直到动作不走形为止

。本科生在大学学习阶段，大多没有接触过系统的翻译课程

训练，即使有翻译课程也是在大三下学期或大四才开课。没

有平时的训练怎么能成为合格的翻译呢？ 鲍川运教授认为，

由于高等教育的日益普及，本科教育已不是终端教育。合格

翻译人才的培养应该放在研究生阶段进行。他建议，学生在

本科阶段主要打好语言基础，在研究生阶段进行集中翻译学

习培训。专家普遍认为，要成为一名合格的翻译，需要在本

科毕业后，用2至3年进行专门的翻译课程学习，在工作中磨

练若干年，并学习相关的专业知识和术语等。 合格翻译是怎

样练成的 怎样才能成为一名合格的翻译呢？从事过多年翻译

工作的王欣和资深口译专家鲍川运教授，都笑称自己是“努

力型”的外语学习者。他们一致认为，学习外语需要兴趣、

的需要努力、的需要坚持。 王欣说，优秀的翻译知识和技巧

是一个外语工作人员一生奋斗的结果。翻译工作很苦，很累

，因此，要成就深厚的翻译造诣，首先要对语言有足够的兴

趣和爱好。他还强调，做一名优秀的翻译首先需要学好母语

，另外，还要有宽广的知识面，同时要不断地向前辈学习，

从错误中汲取经验。 说到具体的外语学习方法，鲍川运教授

说，做合格的口译翻译，首先要把住语音关。“练习语音不

能浅尝辄止，听听就算了。优秀的口译翻译，要做大量机械

性的模仿磁带语音练习。学生最好把自己的语音练习录下来

，与原文磁带相对照，感受单词的发音、的语调的起伏、的



语气的转换，找出不足和偏差加以改正。” 在笔译方面，要

熟悉中外两种语言结构的转换。鲍川运教授建议，在练习过

程中，要注意根据两种语言的特点进行灵活转化，不要把翻

译的注意力仅仅停留在字面上，要抓住主要意思，进行意译

。“翻译专业文章，要弄清材料背景，掌握词汇在特定语境

中的意思。把复杂的句子切割成若干短句进行简单化处理”

，鲍川运教授说。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接

下载。详细请访问 www.100test.com 


